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Chèro Lòris, 
o fôrsi al srêv méi dîr “chèro 

Luränz”, vésst ch’at pia§èva ed firmèr 
i tû pîz acsé. A s sän vésst pûc dé fà. 
Té t êr int un lèt, int al repèrt ed 
peumologî dal Sant’Åursla. T fèv una 
gran fadîga a tirèr al fiè e a dscårrer, 
mo quand t am è vésst vgnîr dänter la 
tô fâza la s é avêrta int un bèl surî§. E 
pò, sóbbit, la tô man l é sparé såtta ai 
linzû par tirèr fòra dal catuén una 
chèrta da zincuanta euro “pr i 
francbóll”. Té t al savêv benéssum d 
èser vêrs la fén di tû dé, mo anc in cal 
mumänt che lé at é vgnó in mänt al 
nòster giurnalén.  

- Èt bèle mandè vî al giurnalén? 
Quanti ed cäl vôlt t am è telefonè 

par fèrum sta dmanda! Sé, parché par 
té ste fói l êra què§i una ra§ån d vétta e 
pròpi par quasst - o fôrsi parché t 
savêv d èser in là un pèz - t at êr méss 
inànz con i lavurîr e mé ai ho anc 
paraccia rubé\na scrétta da té pr al 
Pånt dla Biånnda. 

La nòstra amizézzia la n êra brî§a 
antîga e la nasé cla sîra al Cåurs ed 
Dialàtt, quand té, spént dala curio§itè 
susitè dal mî cugnómm e dal fât che 
anca mé a sån ed Bûdri, fagàndum däl 
dmand t scruvéss che mé ai êra al fiôl 
dal tô prémm amåur - mî mèder - che 
però, par vî dal fât che stra vuèter dû 
ai êra sèt ân ed difaränza, lî l’avèva 
bèle l amråu§ quand che té t êr anc un 
cínno. 

Quanti vôlt t î vgnó a cà mî a 
truvèrla e a se vdèva che, anc dåpp a 
tant ân, té t avèv par lî un’afeziån 
particolèr... Mé a v guardèva d’in 
vatta al óss dla sô stanzia e a m fèvi 
una gran tenerazza. 

Chèro Lòris/Luränz, adès a vói 
ima<inèruv int un èter sît té, la Fiorîta, 
sô fradèl Giurgén, insåmma: i cínno 
däl Cà Nôvi ed Bûdri. Stà in pè§. 

Attenzione! 
E’ già capitato un paio di volte che le 

buste entro le quali amici lettori 
avevano – sbagliando – inserito denaro 
per i francobolli, siano state aperte da 
disonesti agenti postali per prelevare le 
banconote contenute. Per contribuire 
alle spese postali, inviate dei 
francobolli da 0,60 cent. ma non 
mettete soldi in busta!!! 

 
La  “fa§ella” 

 Pasèr al Nadèl a Monteacuto delle 
Alpi l é stè un’esperiänza ed qualli 
ch’äl t fan pinsèr che ala fén di cónt al 
månnd al n é pò brî§a acsé brótt. Se pò 
t è la furtó\na ed fèr amizézzia con dla 
<änt ch’i han a côr äl tradiziån di sû 
vîc’ e che i s dan da fèr par mantgnîri 
in vétta, al <ûg l é fât: t î bèle int al 
luvàtt. 

Al dåpp-me<dé dla vi<égglia, såtta 
un såul e un zîl stranpalè, a m sån uné 
a un ruglàtt ed pai§àn ch’i êren drî a 
preparèr la fa§ella dnanz ala cî§a. Al 
nómm “fa§ella” al vén da “fâ<” – 
faggio – parché l é un âlber ed sta 
spêzie quall ch’al vén brû§è la sîra dla 
vi<égglia. L é tajè par tänp e pò méss a 
schèr int un sît sótt, parché l ha da 
bru§èr pulîd. Lasó, int la salghè ch’ai é 
dnanz ala cî§a ed San Nicôla, ai é al 
bû§ par la fa§èla, ch’l’é tajè par la 
lónga in òt stréssel lighè stra d låur 
con dal fîl d fèr e pò rinpé con dl’ètra 
laggna bôna e bän sacca.  

Una vôlta al fûg al vgnèva inpiè 
dåpp la massa ed me<anòt, mo adès, 
con la scarsitè ed prît ch’ai é, la massa 
l’é zelebrè al nôv e mè< da dån 
Razélli, al curèt ed Li<àn, che cla sîra 
che lé al córr cme un mât in mâchina 
só e <å pr äl såu muntâgn. 

Morêno, un gran bèl sugèt, un tîp 
ruvdån con però un gran côr, l avèva 
rinpé ed diavolina tótti äl sfisûr, e 
prémma che la massa la finéss ai ha dè 
fûg. Pianén pianén, in st mänter che la 
<änt i vgnèven fòra, ajutè dal  vintarén 

ch’al vgnèva <å dal Côren, la fiâma l’é 
carsó, prémma inzêrta e dabbla e pò 
putänta e luminåu§a. In pûc minûd una 
bèla lû§ råssa l’ha iluminè la piâza, st 
mänter che chi ragâz i fèven fèr 
ginâstica al canpèn. Av§én ala 
funtèna, ón di anziàn dal pajai§ al 
guardèva la fa§ella digànd a våu§ èlta 
ch’la bru§èva bän e ch’la fèva pôc 
fómm: un bèl saggn par l ân nôv... 
Dimónndi pai§àn i s êren tirè drî äl 

mujàtt par tôr vî, prémma che al fûg al 
se d§murzéss, äl brè§ da métter int al 
camén ed cà: una vècia tradiziån anc 
quassta. 
Quand ai é vanzè såul socuànt 

rustézz, a s sän radunè int la vècia 
canònica, trasfurmè da cäl dòn int un 
beléssum marcadén ed rôba fâta da 
låur, par bàvver dal vén brulè (par 
cunbâter al fradd) e magnèr i aròsti e i 
castagnâz.  
In cla vi<égglia mâgica ai é amanchè 

såul la naiv (ch’l’é pò arivè al dé 
dåpp...), mo l’atmosfêra ch’avän 
respirè l’é stè un quèl d èter ténp, 
luntàn cum ai êren dal trâfic e dala 
pózza dla zitè, in mè< al silänzi däl 
nòstri muntâgn. 

A scôla ed bulgnai§! 
Ècco què un mesâg’ dal pròff Bertén 

d Sèra, ch’l é pò anc al nòster 
“coretåur di §bâli”. L argumänt l é al 
cåurs ed dialàtt ed secånnd livèl, ch’l 
é drî a cminzipièr. 

 
Chèro amîg dal Cåurs ed Bulgnai§! 
Prémma d ónna, bån ân nôv a tótt! 

Sîv prónti pr al Cåurs ed Secånnd 
Livèl? Bän, s’a n v fóssi gnanc 
prenotè, pruvè bän ed mandèrs una 
léttra eletrònica (a mé o al Chèp Bidèl, 
info@clubdiapason.org), par vî ch’a 
psâmen organi<ères. 
Pr adès avän bèle un vani<én d iscrétt 

(un zêrt nómmer), e un quèlc studänt, 
socuanti stmèn indrî, al dscurêva acsé 
ed tafièr o bàvver quèl... insåmma, il 
corso già parte sotto buoni auspici! 
Al Cåurs ed Secånnd Livèl al 

cminzéppia mêrcuel 14 ed <nèr, 
sänper al Teâter Alemân, dal nôv e un 
quèrt dla sîra: a se vdrän, par chi i srà, 
e sperän in dimónndi, par stèr in 
balòta e dscårrer in bulgnai§. 

Bertén d Sèra 
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Al fularén 
La fôla in§gunbiè 

- Ai êra una vôlta una fangiatta 
ch’la s ciamèva Scufié@na >âla. 

- Nå, bazurlån: Scufié@na Råssa! 
- Ah, sé, Råssa. Và mò dala zía 

Delé@na a purtèri sta góssa ed patèta. 
- Mo nå, mo nå: và dala nôna a 

purtèri sta tåurta. 
- Và bän. La fangé@na l’andé int al 

bòsc e l’incuntré una girâfa. 
- Cu§’êl cal ca§én che t fè? 

L’incuntré un låuv, brî§a una girâfa. 
- Benéssum. Al låuv al dmandé: 

quant fèl sî par òt? 
- Moché, moché: al låuv al dmandé: 

«Duv vèt?». 
- T è ra§ån. E Scufié@na Naigra 

l’arspundé... 
- Åuf chèra! L’êra Scufié@na Råssa, 

Råssa, Råssa! 
- Sé, sé. E lî l’arspåu§: «A vâg al 

marchè a cunprèr dla cunsêrva». 
- Mo gnanc pr insónni! La déss: «A 

vâg dala nôna ch’l’é malè». 
- Gióssta. E al cavâl al gé... 
- Mo sócc’mel, csa i äntra al cavâl? 

L êra un låuv. 
- Sicûra! E al gé acsé: «Ciâpa al 

tranvâi nómmer tragg’, sèlta <å in San 
Flî§, prélla a man drétta e et catarè trî 
scalén e una munaida par tèra. Lâsa 
stèr i trî scalén, tû só la munaida e và 
a cunprèr quâter castagnâz. 

- Dî só, nôn, al sèt csa t dégg? Té, äl 
fôl, t an sè mégga cuntèri, vè! 

- Và bän, tû mò sta munaida che qué 
e vât a cunprèr i castagnâz, ch’i t 
piè§en tant. 

Pò, trancuéll, al nôn al turné a lè<er 
al sô giurnèl. Insåmma, êl pròpi un 
òblig che i nûn i èven sänper da savair 
tótti äl fôl ed ste månnd a mä@nadîd? 

Gigén Lîvra 
 

 

 

Al mî amîg furtunè 
Che mé e la furtó\na avéssen pôc da 

spartîr (adès as dî§ avair dal fîling) a l 
ho sänper savó e in pió ai ho avó la 
cunfairma dal mî amîg furtunè, cl 
amîg che con la bôna sôrt l é cûl e 
patâja, quall ch’la i và sänper fâta bän, 
cl amîg nèd con la camî§a e anc con al 
§ilè e la cravâta. Quand a s catän in 
cunpagnî con socuànt amîg, ala nòstra 
etè l é fâzil caschèr int l argumänt dla 
salût, anzi, däl malatî ch’äli én pròpi l 
incuntrèri dla salût. Vlîv ch’an i séppa 
brî§a l amîg furtunè? Defâti una vôlta 
al s é pre§entè al CUP par prenotèr la 
TAC al intestén e quall in fîla dnanz 
da ló l êra lé par d§dîr pròpi una TAC 
intestinèl, acsé al l’ha psó fèr int al gîr 
ed trî dé.  

A mé am vén in amänt che la stmèna 
prémma, dåpp a trai åur ed fîla par 
prenotèr una vi§îta oculésstica, quand 
ai é vgnó al mî tûren a m sån vésst 
asrèr al spurtèl in fâza parché pròpi in 
cal mumänt ai é arivè l åurden ed 
bluchèr äl prenotaziån par dû mî§! 

Pruvè un sâbet ed dezîder d andèr al 
mèr e av tåcca ed spatuzèruv trai åur 
abundanti ed cô in autostrè. L amîg 
furtunè, invêzi, l é arivè a Ce§enâtic in 
manc d un’åura... Dî§ miglión d 
itagliàn in fîla e ló al n ha catè inción! 
Par fèruv anc pió râbia, al v dî§ ch’l ha 
dscuêrt una traturî con l’âria 
condizionè, dóvv l ha fât una magnè 
ed pass ecezionèl, dai antipâst frédd e 
chèld al ri§òt al nero di seppia, la 
grégglia méssta, al limuzèl e un <lè ed 
cramma ch’an s câta gnanc da Ûgo in 
San Flî§ (quand t al cât avêrt)! E savîv 
quant l ha spai§? Ló e sô mujêr: 
stantasî éuro! Mé e mî mujêr, int un 
ristorànt in dóvv as é vló pió d un’åura 
par èser sarvé con una scudlé\na ed 
lumaghé\ni, dû spaghétt - mo pròpi dû 
- alle vongole, socuànt sardón al 
savåur ed carbunèla, al surbàtt e 
quâter mugnèg, i s han fât un cånt ed 
zänt-tränta éuro. 

E la settimana bianca? Al pió bèl l é 
quand, turnè in zitè, a s truvän tótt a cà 
d ón o d cl èter par mustrèr äl 
diapo§itîv fâti sui campi di neve e par 
cumentèr la vacanza. Ècco che l amîg 
furtunè, ch’l é stè a Madonna di 
Campiglio o a Ortisei (ló al và såul 
sulle Dolomiti, l êra int un apartamänt 
con dåu stanzi da lèt, la sèla, dû bâgn, 
al garâg’  e una  terâza  dóvv as psèva 
vàdder Curmajèr e al Månt Bianc (mo  

såul quand ai êra un bèl sraggn). E la 
gentilazza di padrón ed cà – Müssner 
– che a me<dé, dåpp magnè, i i 
purtèven dåu bèli fatt ed strüdel  e ala 
sîra la grâpa al mirtillo. E tótt quasst 
par zäntutanta éuro ala stmèna! 
Mé, a Sêlva ed Vâl Gardêna, avèva 

una mansèrda col fnèster såura la 
stâla, bâsa in manîra che tótti äl vôlt 
ch’a m livèva só da tèvla a dèva una 
zuchè int al sufétt; la stanzia da lèt con 
dû litén a castèl e al gabinàtt sänza 
fnèstra, che con mî mujêr a s êren 
méss d acôrd pr andèr al césso lî ala 
maté\na e mé ala sîra par vîd che l 
aspiradåur al pséss conpletèr la sô 
funziån d arnuvèr l’âria. I padrón d cà, 
da brèv tirolî§, ògni vôlta ch’a s 
incuntrèven i tachèven a bacajèr in 
tudàssc, tant par méttrum a mio agio. 
Ala fén dla stmèna avèva fenalmänt 
truvè la mi§ûra dal sufétt, anc se dåu o 
trai bargnòcuel ai ho fât in tänp a 
purtèri a Bulaggna, avèva inparè a dîr 
“âcua minerèl”, “riscaldamänt” e 
“chèrta igènica” in  tugnén e a métter 
la vetûra in manîra ch’la n vgnéss pió 
suplé dala naiv quand ai pasèva la 
pujèna. E tótt quasst par la mudèsta 
zéffra ed tar§änt éuro. Par vendatta, 
såul prémma ed partîr, mé e mî mujêr 
a sän andè al césso insàmm e avän 
bluchè al spurtlén dl aspiradåur: chèro 
i mî tugnén, na§è mò la pózza uriginèl  
itaglièna! 
Al mî amîg furtunè l êra quall che sô 

fiôl, a scôla, l êra ón di pió brèv e int 
äli uca§iån inpurtanti i al ciamèven a 
dèr al “bänvgnó” al sgnåur 
pruveditåur e l é sänper andè avanti a 
fôrza ed bûrs ed stûdi. Mî fiôla i n 
l’han mâi ciamè gnanc ala rèzita dla 
fén dl ân, dóvv i van tótt, e l’é andè 
avanti a fôrza ed bravè e scupazón. E i 
anvudén? Al sô al girèva bèle a dî§ 
mî§; a un ân al gèva bèle a sô môd una 
móccia ed parôl e a dû al n ha pió avó 
bi§åggn ed panulén. A st pónt che qué 
al tîra fóra l èlbum däl fotografî e al t 
blòca almànc par trî quèrt d åura: al 
prémm bagnén, òt còpi e ètri òt quand 
al tôl la tatta. Pò, tótt nûd ai n é una 
sfîlza, un  sinifîli ed quand l ha cunpé l 
ân dnanz ala tåurta con la candlé\na 
inpiè e vî acsé. La mî anvudé\na la n 
ha détt gnént, gnanc a picèri, fén ai dû 
ân e mè<, såul di móttel e di varslén; 
la n ha mâi fât un pâs prémma dl ân e 
mè< e a què§i quâtr ân  ala nòt  ai vôl 
al panuln sinchenå l’immója al lèt e a 
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n tén  brî§a una sô fòto in bisâca 
parché o la fà la masscla o l’é prilè ed 
banda.  

A n dscurän pò däli uca§iån, däl 
licuidaziån, däl cunbinaziån che a ló ai 
câpita par ftîres, par canbièr la 
mâchina, par cunprèr frîgo e lavatrîz, 
tótti bâ< che a mé i n câpiten gnanc a 
sfarghèr la lânpada d Aladén! Par 
<ónta, a conpletamänt dla tôlta pr al 
cûl, al dî§ regolarmänt: “S’t am avéss 
détt quèl...” 

L é méi ch’a i dâga un tâi, pòst ch’a 
l’ho tgnó fén tròpa lónga; l é såul 
parché a vrêv avair un pôc ed 
conprensiån e solidarietè, vésst ch’a 
sån sicûr che l amîg furtunè al fà vgnîr 
un fégghet acsé anc a vuèter. 

Elio Evangelisti 
L umarén tutto fare 

Int l’êpoca fradda, sänza ânma dla 
mecânica, dla robòtica, dl’informatica 
(l’infurmâdga, in dialàtt?) am é vgnó 
al §bur<iglén (mi punge vaghezza?) ed 
turnèr a dèr vétta pr un quèlc mumänt 
a un curiåu§ parsunâg’ in chèrn e òsa 
che int i chè§ d emergiänza al §bu§èva 
fòra dal’åmmbra e l arivèva in cà 
nòstra, cme in dimónndi cà bulgnai§i, 
purtandi al contribût däl såu tanti e 
divêrsi capazitè. Defâti st òmen 
stranpalè l êra bån ed fèr d incôsa.  

A cazèrel però int la situaziån ed fèr 
peccato ai êren nuèter, pòst che 
generalmänt a i lanzèven l SOS pròpi 
ala dmanndga, quand l eletrizéssta, al 
frâb, al funtanîr i santifichèven la fèsta 
e cåntr al nòster bi§åggn inpruvî§ e 
inperiåu§ i s fèven truvèr 
ine§orabilmänt asrè äl srand däl sô 
butaig. Peccato veniale però, vésst  
che al cunpäns richièst, par vî dla 
mancanza ed speziali<aziån dal 
sucuridåur, l êra dimónndi schèrs, 
ardu§àndes däl vôlt a un scalfàtt ed cal 
bån o a una quèlca ftlé\na ed pénza o 
d brazadèla. 
A m n adâg ch’ai ho scrétt “un 
personâg’” in dóvv che in realtè sti 
òmen i én stè parécc’: tótt i han fât la 
sô cunpèrsa e pò i én sparé ai mèr<en 
dla nòstra vétta, ón dåpp a cl èter, 
sänza lasèr di sît vûd cme quèder d 
una galarî pôc inpurtänta mo nèda såul 
par nòstra utilitè. Fâz difaränti, figûr 
divêrsi, mo idäntic môd ed fèr. Dal 
curnî§ che la memòria la i ha costrué 
dintåuren, incû i um sópplichen con 
ûc’ mansuêt: “Al sèt,  a i sän anca nó,  

vè!” 
- Oh, puvratta mé! As é muné al 

stièr! 
Quasst al vêrs d alèrum che, ala 

trâgica dscuêrta, tant pió trâgica par vî 
dla dmanndga, al purtèva in cà al 
§gunbéi, al pânic. Inóttil  burdighèr e 
sfurgunèr int al bû§ maléggn par mè< 
d un fèr da sulatta; “tû la mandôla e 
scòsa al sacàtt”, anc i tentatîv dsprè 
con l’âcua chèlda e la sôda: dal 
cundótt an i arivèva gnanc al pió 
péccol beatéffic arbujamänt che al 
pséss dnunzièr una riprai§a ménnuma 
d ativitè. 

- Só, ragazû! – ai êren a cà dal mî 
amîg Gastunzén e la nôna Marizièna 
la s ciamé sóbbit in sucåurs - fè mò al 
pia§air: curî a ciamèr al sgnèr 
Mundån, sinchenå cum faggna? 

Adès ch’a i päns , a n ho mâi savó se 
d prezî§ al sô nómm al fóss Edmondo 
o Raimondo, chisà? Mo par tótta la 
<änt l êra al “sgnèr Mundån” e a cäl 
“sgnèr” al pèr che ló ai tgnéss pròpi 
dimónndi. Nuèter dû ai êren cuntént 
dal diversîv ch’al se §luntanèva dai 
cónpit e al s parmitèva ed fèr un bèl 
girtén fén <å par Chèp ed Lócca; mo a 
m arcôrd ch’a pinsèven con un pô d 
angósstia ed cus’a psèven ciacarèr int 
al turnèr a cà parché, sicómm che al 
nòster salvadåur al fèva d amstîr al 
tamarazèr, nuèter, prîv ed conpetänza 
in matêria, a n savèven cus’as dîr, 
mänter ai êren custrétt a arspånnder ed 
melavójja al dmand che st umâz 
tamóggn e sangvéggn al s fèva só l 
andamänt dla scôla, e ló invêzi al s 
cunfidèva al sô gran dspia§air d an 
avair brî§a psó studièr. 

- Eh, sé, al fó un pchè, parché mé a 
n êra mégga un inbalzè, savîv anzi... 
ai êra una tstulé\na mé...! 

E nó, brî§a dimónndi cunvént, a 
guardèven la sô gròsa mazucå\na da 
rangutàn bunèri e pacianån, a 
cunfairma di nûster dóbbi. 

- Oh, sgnèr Mondo, par furtó\na 
ch’l é arivè! 

La nôna Marizièna e la cà intîra äl 
suridèven al arîv dal mèdig inpruvi§è 
di lavandén e di stièr. E al sgnèr 
Mundån l avèva pròpi di môd ed fèr 
da chirûrg quand, cavè la giâca dla 
fèsta e lighè dnanz al brèg un 
grinbalâz ed proteziån, al dmandèva 
con våu§ autoravvla “al cadén” e “äl 
tanâi”, che  nó  a i  §lunghèven 
riverént  cme  faturén,  stand  aténti  a  

ògni fè§ dl’operaziån. I nûster ûc’ i 
andèven inànz e indrî, dal’âcua fairma 
int la vascatta ed granégglia, al sgnèr 
Mundån che, in <nòc’ dnanz al gåmmt 
dla tubadûra - al pónt delichèt 
dl’oclu§iån - al lavurèva con vigåur, 
fagànd gnichèr äl schèrp nôvi e 
scuvitlànd äl såu culât imänsi, ch’äl 
parèven lé lé par stiupèr fòra dala 
stòfa. 
- Mo vâca, s’l é dûr da §vidèr! 
Quand l’âcua fenalmänt la 

prezipitèva int al cadén, purtàndes drî 
una dscârga ed §binblózz e 
strufiunzén, e al cundótt ala fén l êra 
arsanè, in cà ai vgnèva una distensiån 
cme se da bån un amalè dla famajja al 
fóss stè dichiarè fuori pericolo. 
Al sgnèr Mundån, recuperè äl såu 

vairi senbiànz ed tamarazèr dala fèsta, 
al s mitèva a sêder un mumänt a 
sorsegèr un caftén o, anc méi, a titèr 
un bichiròt d albèna e pò, quêrt ed 
scuè§i e ringraziamént, al s n andèva a 
finîr ed festegèr la so dmanndga ala 
sòlita ustarî, in Chèp ed Lócca o in 
Båurg San Pîr. 

Luränz da Bûdri 
(fén dla prémma pèrt) 

Oscar Tamari 
Lè<er int la coperté\na d un lîber la 

scrétta “Tamari Editori in Bologna” l 
êra cme dîr che cal lîber che lé l êra ed 
sicûr ed qualitè. Zarvlè, Mnarén, 
Beseghi, såul par zitèr socuànt nómm. 
Quand che mé, par Nadèl, a m 
regalèva - almànc una vôlta l ân - un 
bèl lîber so Bulaggna, què§i sänper l 
êra stè stanpè da låur. Se invêzi as 
tratèva d una còpia anastâtica, una 
bèla riproduziån d un vulómm antîg, l 
editåur l êra ed sicûr Arnaldo Forni. 
Par mé al nómm “Tamari”, insåmma, 
al rapre§entèva què§i un sémmbol dla 
cultûra ed cà nostra. 
Dal 1988 mé a taché a cantèr par d zà 

e par d là, e al fó acsé che tótt i ân, in 
agåsst, a cminzipié a andèr a e§ibîrum 
a Li<àn, in cla piazté\na ciamè “il 
Fondaccio” (incû piazzetta Marco 
Biagi) e al fó lé ch’a fé la cgnusänza d 
Oscar Tamari. Par mé al fó cme 
dvintèr amîg d un artéssta famåu§ o d 
un persunâg’ inpurtànt, parché i lîber 
ch’al stanpé con i sû fradî i fan pèrt 
dla mî vétta, cunprai§ “la Musola”, e a 
i al gé. Acsé, tótt i ân, quand che mé 
arivèva a Li<àn, Oscar l êra sänper lé a 
asptèrum  par  bàvver  insàmm una bu  
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tigliâza ed cäl bôni, che un ètr amîg 
què§i omònim, Sêrgio Tamarri, 
li<anai§ ed râza e gran scaladåur ed 
muntâgn, al sturacèva par nó. 

Da socuànt ân, però, a n l ho pió 
vésst, fén a cal dé ch’ai ho lèt int al 
giurnèl che Oscar l é môrt. 

Anc a té, chèro Amîg, finéssum 
artigiàn dl inciòster e dla chèrta 
patinè, che la tèra la t séppa al<îra. E 
grâzie par la bôna cultûra che t è 
regalè ai bulgnî§. 

Cgnósser Bulaggna 
Al >igànt - Mé a n sò brî§a se mî nôn 
al géss un’ufèla quand al cuntèva che 
al nôn dal sô bi§nôn l avèva fât da 
mudèl al sgnèr Gianbologna e che ló, 
osía mî nôn, quand da <åuven al s 
cavèva nûd pr andèr a fèr al bâgn int 
al canèl, l êra caghè e spudè al >igànt. 
Sô mujêr, vèl a dîr mî nôna, la gèva 
ch’l êra vaira, såul che al nôn al n 
avèva brî§a la bèrba, mo al la fèva 
vgnîr a fôrza ed cuntèr sänper cla fôla. 
La Tårr Cûrta - Un èter savåur ed fôla, 
che pió che fôla l é un ingân pr i ûc’, l 
é quall dla Tårr Cûrta, cum la vén 
ciamè la Garisenda. Dåpp avair §lumè 
la pió lónga, qualla di A§nî, una 
maravajja ed prêd ch’la pèr vlair 
§bu§èr al zîl, mitîv drî ala Cûrta, stra 
San Vidèl e la cî§a ed San Bartelmî, 
quand äl nóvvel äl córren, vêrs sîra. 
Bòja d un månnd lèder! L avèva pròpi 
ra§ån al sgnèr Alighieri quand al gèva  
ch’al pèr ch’la t crôda adòs, prezî§ a cl 
umâz ed nómm Antêo, ch’al stèva qué 
d drî, int l Infêren. 
Luvîg’ Galvàn - Tulî al chè§ ed 
Galvàn. Una maté\na la sêrva dal 
sgnèr Luvîg’ l’êra drî a fré<<er di 
ranûc’, quand al profesåur al và in 
cu§é\na par bàvver un bichîr d âcua e 
int al tôr só al misclén al dà un cócc’ a 
una furzé\na ch’la câsca in vatta a un 
ranòc’ ch’l êra bèle splè e prónti pr èsr 
infarinè e bucè in padèla. La pôvra 
bîstia la fà un §balànz, cómm s’la fóss 
stè anc int al sói dal ma§adûr! Al fó 
acsé che dal bi§åggn ed bàvver un 
guzén d âcua ai véns la dscuêrta 
dl’eletrizitè animèl. 
La Muntagnôla – Mé ai ho sänper 
sintó dîr che la Muntagnôla i la fénn i 
bulgnî§ dal 1600 adruvànd dal róssc e 
dal pardézz. Mo a guardèri pulîd as 
dirêv che anc al dé d incû as vâga drétt 
par sta strè: là in vatta incôsa và in 
arvé\na! Ai león i i han cavè i dént e i 

sarpént i pèren däl sturtlé\ni; äl béss-
galèn, che quelcdón ciâma “tartarûg” 
äli én sänza la góssa e äl sirän äli han 
däl man ch’äl pèren qualli d un 
§gantén, par <ónta sänza tatt e a ónna 
(che vargåggna!) i i han rått anc al 
dedrî! 

La Muntagnôla? Ciamänla bän la 
Ruscarôla! 
La sirä\na dal Píncio – Se al >igànt l é 
nèd zîrca ala metè dal 1500, la sirä\na 
- che tótt i dî§en ch’la séppa sô mujêr - 
l’é vgnó al månnd dimónndi, mo 
dimónndi dåpp. Mé però a n cradd - 
pòst che st spu§alézzi al séppa stè 
zelebrè da bån - ch’al séppa pò anc 
stè, cum as dî§, cunsumè, parché “là” 
ai é una tlaradé\na ed râgn ch’la métt 
di dóbbi. E pò, gî bän só, chi arêv avó 
al curâg’ ed lasèr quâter bèli spåu§i 
con dû pinén e dåu piné\ni pr andèr 
drî a ónna, lâsa pûr ch’la séppa bèla e 
<åuvna, mo ch’la stà ed cà däntr a una 
câpa santa? 
I dû umâz ed Stra Ma<åur – I én chi dû 
<igànt ch’i té\nen só al balcån dal 
palâz Davî-Bar<lén, int la scantunè dla 
salghè ed Stra Ma<åur. As sént a dîr 
che socuanti vciatti ed picâja tanndra 
äl vrên méttri in arpòs, mo låur, i dû 
umarâz, i han détt ed nå: i vôlen stèr lé 
par vàdder i fangén che ai tragg’ ed 
d§àmmber i van ala Fîra ed Santa 
Lu<î! 
I marchè däl bîsti – Äli uréggin dal 
marchè däl bîsti o, cum i al ciamèven i 
antîg, forum bovum, äl van dimónndi 
indrî. Ai ténp di rumàn, cum al scrîv 
Cherubino Ghirardacci, il campo ove 
si mercatavano le bestie, come buoi, 
cavalli, asini ed altri animali al psèva 
èser atai§ al pånt ed Raggn, stra l 
Båurg Panighèl e Ca§alàcc’, a zîrca trî 
chilòmeter dala zitè. Dal 1219 al fó 
trasferé v§én ala Cî§a dla Piògia, al 
cantån stra Drî a Raggn e Galîra, e dal 
1250 in Piazôla, ch’la s ciamèva 
giostapónt piâza dal Marchè. Al 
marchè di bû l êra avêrt al sâbet, fén 
che al såul l andèva <å e par chi an 
rispetèva l urèri ai êra una mûlta ed 
vént bajûc. Fén al prinzéppi dal 1800 
al marchè al vanzé lé, mo quand la 
Muntagnôla la dvinté pubblico 
passeggio, al marchè al fó trasferé 
fòra ed Stra Mazåur, int un §lèrg che 
adès al s ciâma piazza Trento e Trieste 
e d’ed lé al fó spustè provvisoriamente 
(par zîrca 20 ân)  drî ala  mûra  stra la  

Pôrta däl Lâm e la Pôrta ed Galîra. 
Dal 1902, con al nôv pian regoladåur 
dl in<gnîr Buriàn, al nôv marchè l 
andé fòra däl Lâm e d’ed lé socuànt ân 
fà l é stè spustè – provvisoriamente? – 
fòra ed San Dunè. 

Ettore Malossi 
La siänza di nûster vîc’ 

Valerièna  (Valeriana officinalis) – 
valeriana, pianta aromatica detta 
anche erba de’ gatti, perchè i gatti la 
cercano, comune ne’ boschi ombrosi 
montani e larghi fossi che ne derivano. 
Dalla sua radice amara, di un odore 
caratteristico, si estrae l’acido 
valerianico, che si usa in medicina 
contro le malattie nervose sotto forma 
di valerianato e per combattere 
l’isterismo in tintura alcoolica, in 
polvere ecc. L’essenza di valeriana ha 
un alto prezzo in commercio. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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- Carpani e i sû amîg -   
- Le conferenze storiche di Marco Poli - 

 
GENNAIO 2009 

 
 

Giovedì 15  
ore 16,30 

Nella sede della "Famèja Bulgnèisa" (via Barberia, 11) 
"Cose d'altri tempi. Frammenti di storia e di cronaca 
bolognesi". Conferenza di Marco Poli.  

 

Lunedì 19 
ore 21 

Circolo ARCI Benassi (viale Cavina): “Carpani e i sû 
amîg”, in compagnia di Maurizio Cevenini e con la 
partecipazione di  Giuseppe Giacobazzi ed  Eraldo Turra.  

Martedi 27 
ore 16,30 

Teatro Tivoli (via Massarenti 418): “Il nemico invisibile. 
La peste a Bologna del 1630”.  Conferenza di Marco Poli.  

 
FEBBRAIO 

 

Giovedì 12 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): “I nove secoli 
della Torre degli Asinelli”. Conferenza di Marco Poli.  

 

Sabato 14 
ore 16,30 

Sala del Baraccano (via Santo Stefano 119): “Mé 
Bulaggna a la vadd acsé” proiezione di immagini su 
Bologna e dintorni realizzate da Fausto Carpani.  

Martedì 17 
Ore 16,30 

Teatro Tivoli (via Massarenti 418): "Arti e mestieri dal 
'600 al '900”.  Conferenza di Marco Poli.  

Giovedì 19 
ore 16,30 

Alla Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio 
dialettale curato da Fausto Carpani. 

Giovedì 26 
ore 21 

Centro Sociale Villa Torchi (via Colombarola 40): 
“Carpani e i sû amîg” 
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